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Abstract

The aim of this paper is to illustrate some basic intonational properties of dialogues in the
Greek dialects spoken in the South-East region of Italy called Grecia Salentina.

As has already been noted in previous studies, speakers of this region form a multi-lingual
community and are able to switch among at least three interfering codes: a (more or less regional)
variety of Italian, a Romance dialect (akin to other Sallentinian dialects found in the surrounding
area), a Greek dialect (which is gradually being abandoned). In recent years, Modern Greek -
mainly in its written form - has gained a limited diffusion as a fourth interfering code for a few
speakers (socio-cultural aspects related to this phenomenon have been discussed in [21]).

One of the characteristics of this Greek dialect (now called griko) that have been more
thoroughly analysed is lexis, which has been studied with the help of dictionaries and text
collections published in the last century and onwards (e.g. [12]; see comprehensive surveys in [4, 5,
6, 13]). Moreover, a few studies on specific syntactic properties began to appear - sometimes
carried out with experimental methods (see [11]; also cp. [22] and [8, 9], for Greek spoken in
Calabria) - as well as a number of grammars.

Apart from a few isolated remarks about macroscopic interdialect phonetic differences,
phonological features have been the least studied properties as they have usually been judged of
secondary importance above all where they are not connected with the development of spelling
conventions (nevertheless, we find important exceptions such as [14, 15] and [10]). A few studies
deal with syllable structure, consonant gemination and acoustic properties of vowels ([18, 19]), but
if one excludes stress (mainly discussed in [16]), prosodic features are usually neglected: important
prosodic phenomena such as rhythm and intonation still remain undescribed (see [17]).

The topic is very relevant if one considers the general convergence/divergence dynamics
between prosodic systems of different languages in contact; particularly, data may shade light on
when and how the simultaneous use of these codes was established within the centuries.

Yet, this kind of data needs to be collected and scrutinised in very specific and peculiar modes.
Objective interpretations are only possible within rigorous comparison schemes needing a high
degree of sophistication which cannot be reached outside an advanced analytic framework, which
is usually unavailable to local researchers. Moreover, it is difficult to collect spontaneous utterances
if one considers that suitable fluency conditions are restricted to elderly speakers, whereas hybrid
productions (caused by the interference of the other codes) are nowadays common in younger
people.

By following an analytic approach already tested in other scientific domains, it has been
possible to carry out an intonational analysis on the controlled recordings provided by [23]. Among
the more stable intonation contours which were isolated we found typical profiles (well distinct
from the ones discussed by [1, 2, 3, 7]) which are however shared by at least the two dialectal
varieties (Griko and Romance Sallentinian).

1. Elcaywyn

Autd To GpBpo oToxevel va  Slaca@NVIcCEL KATOX ONUAVTIKA TPOCWSLAKA
XOPAKTNPLOTIKA OPLOUEVWV EAANVIK®OV SLOAEKTWY, TOU WALOUVTAL HEXPL ONUEPX, OTO
VOTLOOVATOALKO TUNHA HLaG [TAAKNG TIEPLOXNG, YVWOTN HE TOo Ovopa Grecla Salentina.

'Omwg €xel amodelyOel, amd TPONYOUUEVEG UEAETEG, 1] YAWOOIKY KATACTAOT] QUTHG TNG
TEPLOYN S XApPAKTNPIleTal amd TNV Tapovsia TOAVYAWGG®WY KOIWVOTHTWY, OTIOU Ol OUANTES
EVAALAGOUV TOVAGYLOTOV TPELS YAWOGIKOUG KWSIKEG: évav L1TaAlkd (oxeSov ToTko), pio
pwpavik StdAekto (N oTola €XEL ONUAVTIKEG OUOLOTNTEG HE GAAEG SLAAEKTOUG TNG
TEPLOYNSG TOU ZAAEVTOU, OTIWG KL APKETA TPWTOTUTIA oTolyeln), nior EAANVIKT SLdAEKTO, 1)
omola opAeital mavta Atyotepo (tng omoiag n tpoédevon culnTrONKE TOAD 0TO TTAPEABOY
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€lG Bapog Twv ouyxpovikwV omoudwv mov Ba £Swvav peyaAutepn afla ota {WTIKA
XAPAKTNPLOTIKA Kal iowg Ba eiyav Bonbnoel v Statpnon).

IXETIKA PE TNV OTOPASIKY TAPOVGIa TNG TPOPOPLKIG VEOEAANVIKNG YAWGoas (Ttou
aTo KALPO KUKAOQPOPEL KUL O€ YPATITY) HOPPT), OTNV TApaywyTn AOYLwV OUANTWY, UTTOPEL
va cu{nmBel Eexvwvtag amod ta Sedopéva ov mapovaiacav o [21].

MeTad) TV XApaKTNPLOTIKOV UTHG TNG SLAAEKTOU, IOV KATOTE ovVoualoTay greco
otrantino (eAAnvika tov ‘OTpavtov) evw onpepa elvatl yvwoty wg griko, £xouv peAetnOel
KUPLwG T AeEAOYIKA XAPaKTNPLOTIKA (pe eufdBuvarn amo MAEUPAS TOAAWY AEEIKWV Kal
OMNUOCLEVOEWVY TOVU TIEPACHUEVOL AWV, BAETIE CUVOTITIKESG pEVVES [4, 5, 6, 13]), £0Tw KL av
Sev amovold{ouv PEAETEG OXETIKA WPE TIG GUVTOKTIKEG LSLOTNTEG TNG YAWOOWS, YL TIG
OTIOLEG, KATIOLEG (POPEG, XPNOLLOTIOMONKAY Kal Telpapatikés uébodot (BA. [11], kat [8, 9],
vy Ta eAAnvika g KoAaBplag, BA. [22]).

Ta otoweia mou €xouv pedetnOel AtydTEPO, €KTOC OTav M avaykn odnyel otnv
VL00£TN 0T WG KOLVNG YPaENS, Elvat avau@iBoAia autd oV 6XETI{OVTAL UE TIC WV TIKESG
1810t TES (OpWS KAl o€ auTNV TNV TrepimTwon Sev Aelmouvv ot e§atpéoclg, BA. [14, 15] ko
[10], yia T eAAnvika otnv Kaiafpia, kot GAAeG avagopeg otn BiBAoypapia), kuplwg amo
SLHAEKTOAOY KT KAl KOWWWVIKOYAWOOIKY dmom 1 omola oToxeVEL GTNV TAPATIPNON TNG
KOLVWVIKOYEWYPAPLKNG UETABOANG.

TéAog €xovy, Blaitepa, TTapapeAnOel oL EPEVVEG OXETIKA HE TIG TTPOCWSIAKES ATIOPELS
QUTWV TWV YAWOGGIKWV TOLKIALWVY. Av eEatpeBolv ol 6TIOPASIKEG AVAPOPES TYETIKA LLE TOV
ToVIoUd TwV AéEewv (Kuplwg Tou [16]) Kal EAGYLOTEG UEAETEG OXETIKA UE TN OCUAAXBLIKY
Soun kot To SIMAXCLAOHO TwV CUNP®WVWV (T.X. [18, 19]), KATAA)YOUHE GTO GUUTIEPACUO
OTL, TO OTUAVTIKA TIPOCWSLAKA PALVOUEVA, OTIWG, 0 PUOLOG KAL O ETILTOVIOUOG TTAPAUEVOUY
AKOUN EVPEWS AYVWOTA.

To B¢ua yivetat ToA0 o evSiagépov, av OewpnBel 6TL 1 TAPATHPNOTN TWV SUVAULIK®OV
OUYKALONG KOl QmOKANONG HETAE) TwV TPOOWSIOK®V GUOTIUATWY TWV SlX@opwv
KwOIKWV, TIOU EUTAEKOVTAL O€ QUTEG TIG KOLWOTNTES, Ba umopovoav va gp@avicouvv
KAWVOUPYLEG SUVATOTNTEG OXETIKA UE TO XPOVO KOL TOUG TPOTIOUG WE TOUG OTOIOUG
KaBlepwONKAV ol oLVONKEG EMAPNG UETAEY QUTWV TWV OUIALWV KATA TN SLdpKeEla NG
lotoplag.

2. YAwkd kat p£0odog

Ytoyeia TéTolOV £l60VG £YOVV, OUWG, TNV AVAYKT va cUAAEXBOoVY, va TagvounBolv kal
Vo GUYKPLOOUV KATA €vav TPOTIO TV emCNTA VYmAS emimedo emitridevons mov, GUWS,
SvokoAa pmopel va emitevyxbel, epdoov onpepa MoAAOl amd TOuG OpAoUVTEG, TIou Ba
UTOpoVoAV VA TIPOCPEPOLVV UL aLBOPUNTN Tapaywyn AGYoL eival TOPpA A, HEYAANG
NAKiaG evw peTadD TwV VEOTEPWV Elval, TTAE0V, KOLVO OTL UTTOPOUVE VX EXOVUE HOVO AVCELS
applopntovpeves kat / 1 AAANAGTUTIES.

[MapoAo autd, akoAovBwvTag pia avaAuTikn Tpdofact, Tov ExeL 1161 TEPAUATIOTEL OE
A Bépata, pmopecav va yivouv ETITOVIKEG QVOAVCELS TAV®W OF TPWTOTUTEG
KATAypa@es Kol oe Snuoclevpéva otolyeioa tou [23], oL omoies €8woav ONUAVTIKA
OTOTEAECUATA: TA TILO XUAPAKTNPLOTIKA OTUELX TNG EMTOVIKNG KAUTUANG HoLdlouv va elvat
KOWA TOVAGYLOTOV Yia TS SV0 SIaAekTIKES TToKIALES (griko ko salentino).

Y10 TAXCL0 AUTNG TNG £PEVVAG, AKOUN 0€ aTASL0 €EEALENG, avaivoape Ta 50 peAwdikda
OXNUOTO TIOU OUVAVTIOVTAL OTIC TPWTES 22 TOPEUBACEIS TwV 5 OUANTWV oL
ovppetelyav oto Sddoyo “To vikénde” (BA. [23]: 24-29, MOV K@POPA HLX GUVOALKY
TEPLYPAPT] LEPLKWV EE AUTWV, BA. TIPOGAPTNHA).

3. ATtoteAéopata

Mepikd amd ta TPo@iA mov Bpilokovtal 6To VAKO Hag, £0Tw KL av xapaktmpilovtal
amd Ul YVWOTH EKPPACTIKY evaAlayn V@oug (to omoio efaptdtal amd 1o €i6og ToOv
KEWEVoL), elxav NN emdexBel y TNV €EETAOT OPLOUEVWV KAVOVWYV ETILITOVIGHOU Kol
Tpoowdiag Tov cuvavTOnkav o€ éva corpus fisso (Tepapatikov Tomov, BA. [17]).
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Opopéva amo auta (0mwg ekeiva otmv Ew. 1) Selyvouv tnv tdom, mapatnpnoiun
TOVAGYLOTOV TNV TOLKIAlA TG TTOANG Calimera, 1 oTola TAPOVGLALEL KAL TO UEYOAAVTEPO
evllaépov otV TEPLOXN TNG Lecce, wG TPoOg TNV avamapaywyn &€voG OALKOU
TPOCWSLHKOV EPWTNUATIKOU oxNuatos (y/n question) To omolo gp@aviel pa TUTIKN
loomESWON o€ oxéomn UE TN ocvAAafn TupNva, Katefaivovtag amd TIUEG TOKIAOTPOTIWG
VPMAOTEPES, AAAG KAl aveBaivovtag TPooSEVTIKAE TEPITIOV KATA ULod TOVO OTIG ETOUEVES
ATOVEG GCUAAAPBEG, SNULOVPYWVTAS ETGL EVA XAPAKTNPLOTIKO TOVIKO TIPO@IA untuned.
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Ewova 1: Waveform, loudness kat pitch curves yia 500 epwthjoeis amd 500 opAnTéS yuvaikes amo
v Calimera: a. MD59, u ta piakane? “tov to épepav;”, b. PA69, antrepi?! “avépeg;!” (mtpooapuoyn
and [17]).

‘Evag kamolog aplBuog mpo@id mapovoialel SuokoAia tafvounong S0tL velotatal
EVOAAQYEG ELPATIKOV TUTIOU (1] TIPOKELTAL YA TO ATOTEAECUA HLAG VTIOKPLTIKNG TEXVNG).
Avdpeoa amd autols Toug SLAGYOUS oL TiLo SLadeS0EVOL, EKTOG ATIO TOUG EPWTIUATIKOVG,
elvat oV ovaoia ol SnAwTikol (6Twe ekeivog oto 02 _01), ot amoolwmmTiKoi (CuveyduEvol,
omws oto 16_06a) 1 ot kAnTikoi (11_03a1 19_06a, BA. Ewova 2).

EEalp@vTtag Ta oXNUATA HE AUTO TO OKOTIO, LKL OC|UAVTIKY] TIOCOTNTA TWV TAPOVTWY
TPO@IA 6T0 VAIKO TIOU TTapovaLalovpe 8w, yapakmnpiletal amd v 18laitepn ocuxvoTnTA
€VOG ekBeoLKOU V@POUG KL OXL OUSETEPOU, HOVOTOVIKOU OTA TIPOTIUPTVIKA TUNUXTO
OPLOUEVWY TIEPLEXOHEVWV KalL Blaitepa BivovTog (§eKvavTag amo T cUAAafN TTupNVA KL
WG €K TOUTOU YOUNAOD OTN EMOUEVN TNG EMLTOVIKNAG GUAAXPNG) OTAV TPOKELTAL Yot
ovpmepacpatiko V@og (ot Safefaiwon) 1 av€ovtog oToug VYPMAG TTUPTVIKOVUG TOVOUG
OTAV TIPOKELTAL YLK ETIIKAN ON).

Ol TPOOWSLAKEG ATTOOTACELS, TIOU €X0UV a§loAOYNOEl HEXPL TWPA, HETAEY AUTWV TWV
TPOPIA kAl 00wV avTiotoovv oto Salentino, vmoypappilovv TI§ cUVONKEG TAPOLS
AVOYyVWPLoNG avapesa ota 600 TPOoowSIAKA CUCTAUATA 000V APOPA TN Sour Kat TNy
éx@paomn (BA. [17]). AuTo yiveTatl akOUN TILO TIPAYHATIKO OTAV TA XAPAKTNPLOTIKA TTPO@IA,
Tov TepLypadape, xpnoomomBolv yia GAAeG pop@ég eEAAnvikwv (BA. [1, 2, 3, 7]).
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Ewova 2: Waveform, loudness kai pitch curves yia: a. 02 _01, Mi pproni fronti tu marti guenni
t'afidi pu kau sto lisari. “Me v mpwtn Bpovth Tov Mdptn Byaivel to @idL kdtw andé tnv wétpa’, b.

rn

16_06a, (Kuse:) atteporna, “ Axovoe: onjuepa 1o mpwl,”, c. 11_03a. (Ti énna tzero,) Mundantzia? “Tt
npémel va E€pw, Movvtavtola;”.

Tav CUUTEPACUA QUTWV TWV CUVIOUWY THPATNPNCEWY, ETIUEVOVTAS oTa LSlaitepa
XAPAKTNPLOTIKA TOU code mixing Tov BplokovTal € aUTO TO VAIKO, EL@AVY KUplwG o€
emimedo mMpoowdiag aAAG Tapdvta Kt o€ Ae€ikoAoyikd emimedo (Ae€ikd kal ppaceoroyia),
€101 OTIWG Selyvouv oL akOAOVOEG TTAPATNPTOELS.

Itoug OSaddyouvg Tou €xouv  avaAubel, Tapatnpovvtal TOAVAPOUX oTOoElX
AgEoyknG  TapaAAadng peTalV ypikov, coAevTivou kal LTaAkwv (annamurdo
‘innamorato’ ‘epwTtevpévog’, frastornai ‘frastornata’ ‘CaAlopévn, xoapévn’, mpalai(n) <
mpalata ‘impalata, immobile, ferma’ ‘axivntn’, mpoggetzi/empoggei < mpuggiare
‘appoggiare, riposarsi’ ‘akovumaw, Eekovpalopal, penserria ‘pensieri’ ‘oxkéPels’, paradiso

182 e-Proceedings of 4t Modern Greek Dialects and Linguistic Theory



OpLouéves oKEPELS OYETIKA e TNV TTpoowdia Tov [kpikov

‘paradiso’ ‘mapadelcog, skiattetzi < schiatti ‘crepi’ ‘méBave’, sordu < sordi ‘soldi’ ‘Asptd’,
vekkia ‘vecchia’ ‘ypid, xewwvag’, voti(se) < ‘(ti) volti’ ‘amevBivecal’) kal ywx TLo
Aettovpyika otolyeia (dopu ‘dopo’ ‘uetd’, kukkia ‘vicina a’ ‘kovtd’, kundu ‘come’ ‘cav’,
largo ‘lontano’ ‘paxpld’, ma ‘pe’...). lloAvapBua eivat Ta oNUACIOAOYIKA KL LETOPPATTIKA
Savela Kal otov Topéa Twv Seiktwv opAiag (discourse and focus markers — certo ‘certo’
‘BéBawa’, probbio ‘proprio’ ‘axkplBwg’, puru ‘pure’ ‘emiong’, (o) justo ‘giusto’ ‘cwotd’, pero
‘perd’ ‘Opwc’... Tia mapduola ta amoterdéopata BAEne [22]).

Ye emimedo kabBapd MPOoowSHKO eMAANBEVTNKE OTL, OTA KOWE OXNUOTH YEVIKNG
0pYAVWONG ToU avaAVBNKaV cUPP®WVA HE TA TPOCWINUATA IOV TPOTABNKAV ATd TOV
[20], ouvSéovtal ta e&eldikevuéva TPOPIA OV AVTIGTOLXOVV OTH XAPAKTINPLOTIKA TOU
YaAévtou g (Siag ™ Poplokevrpikng meploxns (leccese) (BA. [17, 18]). Avoelg
EVTOTILOMOU KAL/T] TEHAYLOUOU Elval, cuxva, (Sleg pe auTég ov Bplokovtal otn SLAAeKTO
TOU ZOAEVTOU aKPLB®WGS OTTWGS cLUPAIVEL KAL LE OPLOUEVOUG IBLWUATIKOVG TUTIOVG: Ka steun
oli mia! ‘Che stanno tutti una!’ (reg. It. “stare tutt'una” ‘eivat kaveig cOp@WVOG’) ‘etvat 6AoL
OUUE®VOL’ KUL E KATIOLEG VPOAOYIKEG EKPPATELS TIOU AVOLPEPOVTUL OTA KOLVA KOLVWVLKO-
ToAltloTIKG ototyeia (addho ka ssordu! ‘altro che soldi!” ‘k&Be dAdo apa Ae@td!, ka fidete
na stasi kammeni arte e Peppina?! - Sal. ca se fide sse stescia ssettata mo' la Peppina?! ‘Che
riesce a stare seduta adesso la Peppina?!’ ‘Qa ta kata@épete va KaONoeL TOPA 1
Peppina;!’, (Tuo en jalissio,) Ma de' kka fiane! - Sal. (quistu é' bberu,) ma no’ cca (se nde)
fuscira! ‘(questo e vero,) ma non che fuggirono!” (“fuga d’amore”) ‘(avto eivat aAnBeia,) po
OxL twg @Uyave (Twg kAepmkave)' (BA. Ewkova 3).
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Ewova 3: Waveform, loudness kat pitch curves yia 19_06b, Ma de' kka fiane. “Ma 6yt mwg
@vyave”.,

4. TUPUTEPAOPATH

Ye auth TNV epyacia, akoun oe eEEAEN, apxloape TNV MEPAUATIKY aElOAOYN O
TOGOTNTAG KL TIOLOTNTAG TWV TIOAV®OV AVAAOYLWV UETAED TIPOCWEIAKWY OXTUATWY TWV
SLPOPWV YAWOGIKWV KWSIKWV IOV VTIAPYOVV OTIG YAWOOLIKES TTAPAYWYEG TWV OUANTWV
Tov EAAnviko¥ Zaiévtou. Ektog amd ta e181kd oTolyeiot oVYKALONG KAl ATTOKALONG UETAED
TWV XAPAKTNPLOTIKOV AVCEWY OpLOUEVWY eEETAOEVTWY Kwikwy, Bploketal oe eEEALEN
UL TTOGOTIKT] A§LOAGYNOT| TILO CUGTNUATIKY KAL HE KPLTHPLA ATTOCTAONG.
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H mpoowdiaxn amoéotacn elvat Slaitepa xaunAn o€ SNAWTIKEG EKQOWVNOELS, 0AAQ
TAPOVCLALEL EVELAPEPOV OGOV A@OPAE TOUG BaBuoVs CUYKALONG KL OTIG EPWTIUATIKEG
EKQWVNOELS, KAOWG TTAPATNPEITAL LI KOWY YPAUUY HE TIGC PWUAVIKEG SLKAEKTOUG TWV
YELTOVIKWV TIEPLOYWV.

Omote koL amd autn TV amoym wyxvouvv oca eime 1 M. Katooywavvou ([8]: 516,
OXETIKA pE GAAeG amoYels yOopw amo ta elMnvika g KoAafpiag): n Siddextog griko
Bploketat TOAV TLO KOVTA 0T SLAAEKTO TOU ZaAévtou (salentino), TOpA 0TA VEOEAANVIKG,
akpLWG OTWS 1 SLAAEKTOG TOU ZaAEVTOU Elval TILO KOVTA 01N SidAekTo griko, TTap& atnVv
LTAALKT] YAWOOQ.
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Mpocaptnpa

Evotnteg Staddywv amo "To vikénde" (BAeme [23]): keipevo oe onuewwoelg T'kpiko Kot

[taAkd

01_01a
01_01b
01_01c
01_01d
02_01

03_02a
03_02b
03_02c
04_01a
04_01b
05_01a
05_01b
05_01c
06_01

07_02a
07_02b
07_02c

08_02a

08_02b
08_02c
09_02
10_03
11_03a

11_03b

Deste tue,
Guarda queste!
ti steu kkaleddhe!
Che sono carine!
Kaisato na termanete sto kamatzulai?
Vi siete sedute a scaldarvi al solicello?
Guikato ston ijo kundu e stavvrikule!
Siete uscite al sole come le lucertole!
Mi pproni fronti tu marti guenni t'afidi pu kau sto lisari.
Al primo tuono di marzo esce la serpe da sotto la pietra.
Acha, echi puru o tio Ciseppo ettu!
Aha, c'é pure lo zio Ciseppo qui!
Makarriottu:
Beato lui:
fenete ka e chroni tunu 'e ttu diaennu' mmaka pu panu.
sembra che gli anni di lui non gli passino affatto di sopra.
Dela, Peppina.
Vieni, Peppina.
Simmeri ettumpi e' ssa pparadiso. Stéome alion orrie sto termuddhi.
Oggi qui é un paradiso. Stiamo un po’ belle al calduccio.
O justo,
1l giusto,
dopu i tzichra, es fronté ce ta nnera pu e' janomena ittes addome,
dopo il freddo, i tuoni e le acque che sono maturate le scorse settimane,
t'lisele probbio lion ijo na stannosome.
ci voleva proprio un po'di sole per farci asciugare.
Valosti na mas kordosi nero, e vekKia, feto.
Si e messa a riempirci d'acqua, la vecchia, quest'anno.
Prai kascio, Peppina: mi mmini mpalain ecirtea.
Vieni a sederti, Peppina: non stare impalata di la.
Pu enna pai panta pratonta?
Dov'é che vai sempre girando?
Pame na su mpoggetzi lion o poda.
Andiamo che ti "appoggi"” un po'i piedi.
Ka fidete na stasi kammeni arte e Peppina?
Che riesce a stare seduta adesso la Peppina?
(cp. Sal. ca se fide cu sse stescia ssettata mo'la Peppina?)
Pu na skiattetzi!
Che schiatti!
Manecho o tanato teleste ka in empoggei, cini.
Solo la morte pud farla "appoggiare”, quella.
Eh, Ninamu, ka panta votise ascima os kristiano!
Eh, Nina mia, ca sempre ti giri (rivolgi) male ai "cristiani”!
Minone, Peppina, arte ka s'ida: enna se rotiso tz'ena pprama. Esu certo ka tzeri.
Aspetta, Peppina, adesso che ti ho vista: ho da chiederti di una cosa. Tu certo la sai.
Ti énna tzero, Mundantzia?
Che ho da sapere, Mundanzia?
Pemmu, ettu steo.
Dimmi, qua sto.
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12_04
13_04
14_05a
14_05b
15.03
16_06a
16_06b
16_06¢
16_06d
16_06e
17_05a
17_05b
17_05c
17_05d
18_07al
18_07aZ2
18_07b
19_06a
19_06b
19_06¢

20_08

58_1 la
38_11b
38_11c
38_11d

38_11e
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ANTONIO POMANO , @PANTZEZKA [TANAZITYPOY & ITAYAO MAIPANO

Deje, dela ttusumuddhia. 'E ttelo na mas kusi tispo.
No, vieni qua vicino. Non voglio che senta nessuno.
Vuvvu! E' pprama krifo?

Vuvvii! E cosa segreta?

Deje. 'E ttelo na mas echu' tti pi.

No. Non voglio che ci abbiano da dirla.

Pa' ce pisteune ka piannome a penserria os addho.
Vanno e credono che prendiamo i pensieri degli altri.
Mme! Ce 'e ssozzome pi cippu telome arte?

Beh! E non possiamo dire quello che vogliamo adesso?
Kuse: atteporna,

Ascolta: stamattina,

ida i kkiatera i Mmakolata mo cciuritti.

vidi la figlia della Mmacolata con suo padre.

Pos ene?

Com'e?

Itzera ca iche fionta.

Sapevo che era "scappata”.

Poan ione? Mino. I pprassei pu ddiake, mu fénete.
Quando fu? Aspetta. Il venerdi che passo, mi pare.
Fionta?

"Scappata"?

Deje, ti lei?!

No, che dici?!

Vriskese frastornai.

Ti trovi frastornata.

Ka stéun oli mia!

Che stanno tutti una!

Umme, evo t'ikusa. M'o t'(ipe mia kristiani ka stei poddhi kukKia.
Si, io I'ho sentito. Me I'ha detto una cristiana che sta molto vicina.
Probbio in addoma pu ddiake.

Proprio la settimana che passo.

M'(ipane ka tarasse sto largo, 'en etzero pu, mon annamurao.
Mi hanno detto che parti al largo, non so dove, con l'innamorato.
Tuo en jalissio, Mundantzia.

Questo é vero, Mundantzia.

Ma de' kka fiane.

Ma non che fuggirono.

Pirtane na kamu' to vikende.

Sono andati a fare il week-end.

Pose, pose? Vikende? Ti praman e' ttuo mapale?
Come, come? Week-end? Che cosa é questa di nuovo?

An enghia tuo, Peppina...

Se é questo, Peppina...

Certo, emi sordu 'en ichamo, ka toa pina iche.

Certo, noi soldi non avevamo, che allora fame c'era

Ce e mane, addho ka ssordu: mas kraténnane tosso ta mmaddia panu.
E le madri, altro che soldi: ci tenevano tanto d'occhi sopra.

Pero, a ttelusamo... An e probbio telusamo...

Pero se volevamo... se proprio volevamo...

Pos énna su po? A ttelusamo, puru emi o kannamo, to vikende.

Che ti devo dire? Se volevamo, pure noi lo facevamo, il week-end.
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